Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Genesis, Chapter 43

FENEZIX MI”

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes

Chapter 43 resumes the famine-driven second descent to Egypt: the The Greek text of Genesis 43 follows the standard critical text of the
famine's intensification (v.1 évioxvoev — same verb as Gen 41:56-57) Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.
creates irresistible necessity that finally overcomes Jacob's resistance. ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not

reproduced. Chapter 43 resumes the famine-driven second descent to
Egypt: the famine's intensification (v.1 évioxvoev — same verb as Gen
41:56-57) creates irresistible necessity that finally overcomes Jacob's
resistance. The chapter's theological and linguistic cruxes are unusually
dense. Judah's surety speech (43:8-9) culminates in éyw 8¢ ékdéxopat
avtdv — 'Tmyself will be surety for him' — where ékdéxopat carries the

commercial-legal force of a personal guarantee (rendering Hebrew 11Y);



Discourse structure of the chapter

Judah's pledge is more honourable than Reuben's crude offer of his sons'
lives (42:37) and inaugurates his emergence as the family's true
spokesman. Israel's resigned formula at 43:14 — ¢yw &¢, kaBdmep
Arékvouat, Arékvoual ('as for me, if I am bereaved, I am bereaved') —
echoes Esther's formulaic resignation (Esth 4:16 LXX) and signals Jacob's
surrender of control to divine providence. The steward's theology at 43:23
is the chapter's most striking theological moment: 6 8e0g Ou®V ka1 6 Bedg
70D TATPOG VUGV EdwKeV LIV Onoavpog ('your God and the God of your
father gave you treasure in your sacks'), followed immediately by the
commercial receipt formula t6 8¢ dpyVprov VUGV €0SOKIHODV ATEXW
('your silver I have received in full') — &néyw is the technical papyrus
term for a completed commercial receipt (cf. Matt 6:2 dnéxovov tov
U100V adt®@v, 'they have their reward in full'), here deployed to dissolve
the brothers' anxiety while the steward simultaneously confesses divine
generosity. Joseph's visceral emotion at 43:30 — cuveotpépeto Ta Evtepa
avtol €mi t@ GdeA@® avtol (‘his bowels churned for his brother') —
renders Hebrew 1111171021 in physiological terms that resonate with
NT omAayyviouatr (Matt 9:36; Luke 15:20; 'his heart went out to them").
The BdéAvypa notice at 43:32 ('it is an abomination to the Egyptians') uses
a term otherwise reserved for idolatry and cult violation as a social-ethnic
marker — the first occurrence of pdéAvypa in Genesis. Finally,
¢ueBoOnoav at 43:34 (‘they drank freely / were made drunk') renders
Hebrew 112W; the verb ranges from festive abundance to actual

inebriation, and the narrator records the festivity without apology.



A-43:1-7

B-43:8-14

C-43:15-25

D - 43:26-34

The famine presses; Judah invokes the man's binding condition

The famine's renewed intensity (43:1) forces the question of the second descent. When the first supply is exhausted, Jacob commands another purchase (43:2);
Judah immediately blocks the simple command by invoking the binding condition the lord of the land had laid down — no audience without the youngest brother
(43:3, repeating the prohibition verbatim). The conditional logic is mapped sharply in the pév ... 8¢ structure of vv.4-5: send Benjamin and we descend; withhold
him and we do not. Jacob protests that the brothers harmed him by revealing their family (43:6), but they explain they were directly and systematically
interrogated (43:7) — they had no choice.

Judah's surety pledge; Israel's resigned dispatch of Benjamin

Judah presses beyond argument to personal commitment: his plea to Israel focuses on survival — 'that we may live and not die, we and you and our possessions'
(43:8) — then escalates to a solemn surety declaration: yw 3¢ éxdéxopan avtdv, 'I myself will be surety for him, staking his permanent liability for Benjamin's
return (43:9). The pragmatic argument closes: had they not delayed they could have made the journey twice already (43:10). Israel capitulates: gifts of the land's
finest produce (resin, honey, spices, myrrh, terebinth nuts, almonds, 43:11), double silver against the returned money (43:12), and Benjamin (43:13) — then the
poignant formula of resignation: kafdrnep Arékvwuat, Arékvwyal (43:14), releasing the outcome to God.

Arrival; fear at Joseph's house; the steward's theological receipt

The brothers descend with gifts, double silver, and Benjamin, and stand before Joseph (43:15). Joseph sees Benjamin and immediately orders his steward to
prepare a noon feast at his own house (43:16); the steward executes the command (43:17). The brothers, brought to Joseph's house, panic — they interpret the
summons as a trap for the returned silver (43:18) — and pre-emptively explain themselves at the gateway (43:19-22). The steward's response at 43:23 is the unit's
climax: he credits their God with the treasure in the sacks, formally receipts the silver with dnéyw, and produces Simeon (43:23). Water for washing, fodder for
donkeys, preparation of gifts — the household receives them (43:24-25).

Joseph sees Benjamin; the meal, the seating by age, the fivefold portion

Joseph enters; the brothers present gifts and prostrate (43:26). Joseph's questions about the father's health are reassured (43:27-28). On seeing Benjamin — his
maternal brother — Joseph pronounces a blessing (43:29), then is overwhelmed: his bowels churn, he seeks to weep, retires to his private chamber, weeps, then
washes and composes himself (43:30-31). The seating at table is carefully segregated: Joseph alone, the brothers among themselves, the Egyptians among
themselves — for it is an abomination (BééAvyua) for Egyptians to eat with Hebrews (43:32). The brothers are seated in exact birth order and stare at one another
in astonishment (43:33). Portions are served from Joseph's table; Benjamin's portion is five times (revtanAaciwg) the others'; they drink and are merry
(éuebV6ONnoav) with him (43:34).



1 0 8¢ Mpog évioxvoev Emi TG YAG.

Now the famine prevailed upon the land.

Narrative resumption | §¢

The brief verse resumes from 42:38 with a 8¢ adversative/continuative: Jacob's paralysis is countered

by the relentless pressure of nature. évicxvoev ('prevailed / grew strong') echoes the same verb in the

famine context of Gen 41:56-57, signaling the crisis has entered a new, irresistible phase.

‘0
the

Nominative

article with subject noun
— noun-phrase marking

‘0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

O

Nnow
adversative/continuative particle
— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'now'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Auog

famine

Nominative

subject

— participant prominence

Adg: 'famine / hunger'; the same noun
drives Ruth 1:1 and Gen 41:56-57; its
recurrence here links the chapter to the
overarching famine crisis established in
Gen 41.

bl \

Eml

upon

preposition governing genitive (spatial extension)
— spatial or relational framing

émi: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
genitive (spatial extension).

Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

YNG
land
Genitive
genitive of place (émi t7jg yfic — upon the land)
— relational specification
yfi: 'land / earth'; refers to Canaan (the

family's location, cf. 42:5, 29); the phrase
echoes Gen 41:56 17 8¢ A\uog v émi mdoay

™V yijv.

gvioyvoev
prevailed

Aor Act Indic 3 Sg - évioydw
main verb

— ingressive aorist (famine reaches new,
irresistible intensity)

évioyVw: 'grow strong, prevail'; a rare LXX
compound rendering Hebrew 723 (‘was
heavy / severe'); cf. Gen 41:56-57 for the
same motif; the verb's intensification
signals that waiting is no longer viable.



2 €yéveto d¢ NVIKA GLVETEAECHV KATAPAYETV TOV 61TOV, OV fveykav ¢€ AlyUmtov, Kal einev abToig O TATHp
aUTOV- TIGALY TOPeLBEVTEG TPLAcaGOE NUTV UIKPA PpdpaTa.

And it came to pass when they had finished eating the grain which they had brought from Egypt,
that their father said to them: 'Go again and buy us a little food.

Temporal marker (narrative episode opener) éyg’vgro 0¢

The éyéveto &¢ formula calques Hebrew 101, the standard episode opener; the temporal clause (fvika
ovvetéheoav) locates the crisis precisely — the grain is completely consumed, removing any pretext
for delay. Jacob's command mirrors his command in 42:2 almost verbatim.

bl /4 /7 (s /7 7

EYEVETO O Nvika cuvetélecav

it came to pass and when they had finished

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat continuative particle temporal conjunction Aor Act Indic 3 Pl - cuvtedéw

framing verb (temporal episode opener) — discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast main verb of temporal clause

— constative aorist (marking narrative 8¢: meaning 'and'; conjunction or particle fivika: 'when, at the time when'; temporal — constative aorist (completed action

transition) linking this unit with the surrounding subordinating conjunction frequent in the preceding the main clause)
yivopat: éyéveto 8¢ calques Hebrew m; discourse. LXX, here rendering Hebrew '3 / 1Ux2 ovvtehéw: 'complete, bring to an end';
standard LXX formula for opening a new with a temporal force. renders Hebrew N22; total exhaustion of
narrative episode; cf. Ruth 1:1; Gen 42:35. the grain is the plot trigger forcing the

second descent.

~ = ™ &

~ 1 ~ «©
KATXPAYELV TOoV oltov ov
eating up the grain which
Aor Act Inf - katesBiw Accusative Accusative Accusative
complementary infinitive (object of cuvtedéw) article direct object of infinitive relative pronoun (accusative, object of rfjveykav)
— constative aorist infinitive — noun-phrase marking — object specification — participant reference
kateoBiw: 'eat up, devour'; katd prefix tov: Greek article marking definiteness and oitog: 'grain / wheat'; the central Ov: meaning 'which'; pronoun marking
emphasizes total consumption, the role of the accompanying noun phrase. commodity of the Joseph narrative (Gen person, possession, or reference within the
heightening the urgency. 41-47); its exhaustion directly parallels the clause; here it functions as relative

crisis of 42:2. pronoun (accusative, object of fiveykav).



=

HVEYKAV €&
they had brought from

Aor Act Indic 3 P1- épw preposition + genitive (ablative: source)

verb of relative clause — spatial or relational framing

— constative aorist ¢€: meaning 'from'; here it marks the

@épw: 'bring / bear / carry’; renders N'an; relation signaled by preposition + genitive

=

AiyomTov

Egypt

Genitive

genitive of source (after £€)
— relational specification

Afyvrtog: 'Egypt'; renders D1XN;

Kol

and

narrative conjunction (sequential)
— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

bringing a gift (tribute) signified (ablative: source). throughout Gen 41-47 Egypt is the sole discourse.

recognition of a ruler — its refusal here is a granary supplying the starving world.

pointed gesture of rejection.

5 ) ~ [ 4 14
EITMEV axvTolg (0] TTaTnp
said to them the father
Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dat PI M - a0tdg Nominative Nominative
main verb (speech introduction) dative of indirect object (recipient) article subject

— constative aorist — participant reference or interest

einev: verbal form rendered 'said' here; its avToig: meaning 'to them'; pronoun
marking person, possession, or reference

within the clause; here it functions as

aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.
dative of indirect object (recipient).

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— participant prominence

nathp: 'father'; = IopanA / lakwf (named at
43:6, 8, 11); referred to as 'their father'
throughout vv.2-15, the narrative adopting
the sons' perspective.

=

[TdAv

again

aAUTOV
their

adverb (iterative — marking this as the second
purchase)

Gen PI M - adtdg

possessive genitive

— relational specification — adverbial qualification

o oo OS] . ndAwv: 'again, once more'; a single word
avT@®V: meaning 'their'; pronoun marking

person, possession, or reference within the marking the entire narrative

clause; here it functions as possessive presupposition —a first descent has

erifve already occurred and failed to resolve the

crisis.

=

TopeVOEVTEG

going

Aor Pass Ptcp Nom Pl M - mopebouat
attendant-circumstance participle (preliminary

to the imperative)

— constative aorist (action preceding the
main command)

nopevopat: standard LXX verb for
purposeful travel; attendant on the
imperative mpidoacOe.

)

P

npLaoacOde

buy!

Aor Mid Impv 2 Pl iplapat

main imperative (direct command)

— constative aorist imperative (urgent, single
action)

npiapat: 'buy, purchase'; the standard LXX
verb for grain-trade in this narrative (42:2,
5,7, 10); middle voice reflects the buyer's
vested interest.



€~
ruiv

for us

Dat Pl rjueig
dative of advantage

— participant reference or interest

NIv: meaning 'for us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of

advantage.

ginev 8¢ adT® Iovdac Aéywv- Atauaptupia Stepaptipato AUV 6 &vOpwog ékeivoc Aéywv: OOk Eecde

UIKPO

a little

Accusative

attributive adjective modifying fpduara
— object specification

Hikpdg: 'small, little'; Jacob's diminutive —
'a little food' — may reflect resignation or
understatement given the severity of the

famine.

Bpwuata
food

Accusative

direct object of mpidoaaOe
— object specification

Bpdua: 'food, provisions'; neuter plural;
renders Hebrew 22NK; recurs throughout
the famine narrative as the survival

commodity.

70 TPEoWTOV Hov, £av ur) 6 d8eA@OG VUGV O VEWTEPOG Ued VUGV 1.

And Judah said to him, saying: 'That man solemnly warned us, saying: You shall not see my face

unless your youngest brother is with you.

Speech (prior sworn condition as legal constraint) | girev §¢

Judah steps forward before any other brother responds to Jacob's command, invoking the man's
binding condition. The Hebraism Atapaptupiq Siepaptipato (cognate-dative calquing Hebrew
infinitive absolute Ty TYn) gives the warning maximum legal weight. 'You shall not see my face' is

Egyptian court idiom for denial of royal audience.



”~ ™ ™

ELTEV O a0t Tovdag

said and to him Judah

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw continuative particle Dat Sg M - a0Tdg Nominative

main verb (speech introduction) — discourse linkage or contrast dative of indirect object (recipient = Jacob) subject (nominative; the name lovdag declines in
— constative aorist 8¢: meaning 'and'; conjunction or particle — participant reference or interest 2y

linking this unit with the surrounding — participant prominence

einev: verbal form rendered 'said' here; its avT®: meaning 'to him'; pronoun marking

aspect and clause role are specified by the discourse. person, possession, or reference within the Tovdag: Judah'; fourth son of Jacob;
parse and syntax fields. clause; here it functions as dative of emerges here as the brothers' spokesman,
indirect object (recipient = Jacob). displacing Reuben (cf. 42:37); his surety
pledge in vv.8-9 is the chapter's moral
centre.
A 4 A 7 8 4 € ~
EYWV LANXPTUPLX LEUXPTUPATO nuw
saying with a solemn warning solemnly warned tous
Pres Act Ptcp Nom Sg M - Aéyw Dative Aor Mid Indic 3 Sg - Stapaptipouat Dat Pl - fueig
pleonastic participle (standard LXX speech dative cognate-noun (Hebraism: intensifying the main verb of cognate-dative construction dative of indirect object (recipient of the warning)
formula) following verb) ) o o )
— constative aorist (single solemn act, now — participant reference or interest
imperfective (ongoing speech act) sphere or reference g) i e e e
Aéyw: eimev ... Aéywv is a Hebraism Srapaprupia: 'solemn warning, testimony'; drapaptipopat: 'solemnly testify, warn person, possession, or reference within the
calquing 1KY MMNM; redundant but the cognate-dative construction emphatically'; the dia- compound clause; here it functions as dative of
formulaic in the LXX for introducing direct Awapaptupia Siepaptiopato calques Hebrew heightens intensity; cf. its apostolic use in indirect object (recipient of the warning).
speech. infinitive-absolute Ty TYn (‘he solemnly Acts 20:21, 23; 1 Tim 5:21.

testified'), giving the man's warning
maximum force and legal weight.

(4 v bl ~ 14
(0] (xvepwrtoq EKEIVOG )\EY(L)V
the man that saying
Nominative Nominative Nominative Pres Act Ptcp Nom Sg M - Aéyw
article subject (of Sieuaptiparo) demonstrative adjective (anaphoric reference to participle introducing direct quotation
) o ) the unnamed authority) ) )
— noun-phrase marking — participant prominence — imperfective

— participant prominence

0: Greek article marking definiteness and &vBpwmoc: 'man'; the brothers consistently Aéyw: meaning 'saying'; it contributes

the role of the accompanying noun phrase. refer to Joseph as 6 GvOpwmnog €xkeivog €keivog: meaning 'that'; it serves as descriptive or attendant verbal force; here
('that man') — they do not know his demonstrative adjective (anaphoric it functions as participle introducing direct
identity; the demonstrative éxeivog reference to the unnamed authority). quotation.

maintains deliberate narrative distance.



- ™ ™ -

I v \ /4 /4
Ovk oPecOe T0 TPOGWTOV

not you shall see the face

negation (with future indicative — emphatic Fut Mid Indic 2 P - 6pdw Accusative Accusative

prohibition) main verb of prohibition (negated future = article direct object (mpdowndv pov — idiomatic: 'my
— clausal qualification or emphasis binding prohibition) presence)

— noun-phrase marking

I Sz Favafedo ifi futuristic indicative (declarative, bindin, . . . - object specification
O}i’K- meaning ?0; ; 1: negates or qualifies ;ohibition) ( J 10: Greek article marking definiteness and — ovject sp
IR EERRIEET Ol Lo Elee, the role of the accompanying noun phrase. pdowov: 'face, presence'; dpdw o
Opaw: 'see'; BPeade o mpdowndv pov (‘you npdowndv Tvog = 'have audience with
shall see my face') is Egyptian court idiom someone'; idiom rooted in Hebrew D119; cf.
for gaining an audience with a ruler; denial the reverse 'lift up the face' = grant
of face-access = denial of audience and audience.
therefore of trade.
2\ \ [ 4
pov EAV un (o)
my unless not the
Gen Sg - ¢y® conditional conjunction (with ur: ‘unless' — negation (éav urj = 'unless') Nominative
. o third-class condition, ;
possessive genitive ) — clausal qualification or emphasis article
— relational specification o elmsiss [l ousoalien: i) meaning 'not'; it negates or qualifies — noun-phrase marking
€0v: meaning 'unless'; conjunction or the assertion of the clause.

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

pov: meaning 'my'; pronoun marking

person, possession, or reference within the particle linking this unit with the

clause; here it functions as possessive surrounding discourse.

genitive.
pd 1 € ~ [ 4 4
(XSE)\(‘)OC VUMWYV o VEWTEPOC
brother your the youngest
Nominative Gen Pl - Oueig Nominative Nominative
subject of conditional clause (= Benjamin) possessive genitive article (with attributive adjective vedtepog) attributive adjective (substantive in context: 'the
. . . P ) youngest one')
— participant prominence — relational specification — noun-phrase marking
— participant prominence
&8eA@dc: 'brother'; here = Benjamin; his UUGV: meaning 'your'; pronoun marking 0: Greek article marking definiteness and o B
presence is the non-negotiable condition person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. véog / vewrtepog: 'young / younger';
for grain access. clause; here it functions as possessive comparative-form used as superlative in

genitive. context; identifies Benjamin as youngest
son.



b
ueb
with
preposition + genitive (accompaniment)
— spatial or relational framing

psé: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment).

vuGOVv

you

Gen Pl - Oueig

genitive after uerd (accompaniment)
— relational specification

VUGV: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive after

petd (accompaniment).

2

[

is

Pres Act Subj 3 Sg - eiui

verb of conditional clause (subjunctive with édv)

— present subjunctive (open condition)

| et (subj.): 'is not (lower).

4 €l uév obv dmootéAAeic TV d8eA@oV fudv peé NUOV, KataPnodueda kat dyopdcouév oot Ppopata:

If then you do send our brother with us, we will go down and buy you food;

Conditional protasis (first horn of bipartite dilemma: vv.4-5) | g pé\/ ooV

The uév ... 8¢ structure spanning vv.4-5 presents both horns of the dilemma starkly. The o0v signals
logical inference from the quoted condition of v.3. Judah places the decision squarely on Jacob — the

brothers cannot act; Jacob must choose.

M

€l

if

conditional conjunction (first-class condition —

assuming the possibility for argument)

— discourse linkage or contrast
el: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
HEV

on the one hand

correlative particle (uév ... 84, anticipates v.5's §¢)
— discourse linkage or contrast

pév: meaning 'on the one hand';
conjunction or particle linking this unit
with the surrounding discourse.

ovv

therefore

inferential particle (drawing conclusion from v.3)
— discourse linkage or contrast

o0v: meaning 'therefore'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

AmooTEAAELG

you send

Pres Act Indic 2 Sg - dnooTéAAw
verb of protasis

— progressive present (ongoing decision in
Jacob's hands)

anootéAw: 'send off, dispatch'; the verb of
fateful dispatch recurs throughout the
patriarchal narratives; cf. 37:13-14 where
Jacob sends Joseph and seals his fate.



”~ ™ - ™ = Y

OV adeA@ov Nuov ued

the brother our with
Accusative Accusative Gen Pl - fiueig preposition + genitive (accompaniment)
article direct object of dmootéMeig (= Benjamin) possessive genitive — spatial or relational framing
— noun-phrase marking — object specification — relational specification pgé; meaning 'with'; here it marks the
toVv: Greek article marking definiteness and &8eA@dv: meaning 'brother'; it serves as fu®v: meaning 'our'; pronoun marking relation signaled by preposition + genitive
the role of the accompanying noun phrase. direct object of &rootéAAeig (= Benjamin). person, possession, or reference within the (accompaniment).
clause; here it functions as possessive
genitive.
(4 ~ ’7 \ 2 7 ’7
nuwv Kat(xﬁno 0}186“ K1 XYyopaocouev
us we will go down and we will buy
Gen Pl - fueic Fut Mid Indic 1 Pl kataBaivew coordinating conjunction (linking parallel future Fut Act Indic 1 Pl dyopdlw
genitive after uerd apodosis main verb (future indicative) verbs) coordinated apodosis verb
— relational specification — predictive future (certain consequence if — discourse linkage or contrast — predictive future
condition met) Kai: meaning 'and'; conjunction or particle

NU®V: meaning 'us'; pronoun marking &yopdlw: 'buy, purchase'; variant of

person, possession, or reference within the katafaivw: 'go down'; renders Hebrew T1; h.nkmg this unit with the surrounding npiapar used here; both verbs appear in the
clause; here it functions as genitive after the descent to Egypt is geographically and discourse. grain-trade context of Gen 41-47.
uetd. metaphorically downward — cf. Gen 12:10;

26:2;37:25; 42:2.

ool Bpwpata

for you food

Dat Sg- o0 Accusative

dative of advantage direct object of dyopdoopev
— participant reference or interest — object specification

. 7 1 1. 3 ¢ . 5 ! o3 g
oot: meaning 'for you'; pronoun marking Ppawpata: meaning 'food'; it serves as direct

person, possession, or reference within the object of dyopdoopev.
clause; here it functions as dative of

advantage.



5 &l 8¢ ur) dmootéAAelg, ol kataPnoduedar 6 yap dvOpwmog einev fuiv- 00k EPecde T MPSoWTEV Uov, Edv
urn 6 &8eAPOC VUGV 6 VEDTEPOC UED VUGV 1.
But if you do not send him, we will not go down; for the man said to us: You shall not see my face
unless your youngest brother is with you.

Conditional (second horn of bipartite dilemma, v.5; apodosis of v.4's pév) | €] ¢ pﬁ

The 8¢ picks up the pév of v.4 to complete the logical pair. The repetition of the man's prohibition
verbatim (identical wording to v.3) is a deliberate rhetorical move, embedding the constraint twice so
that Jacob cannot claim ignorance. The ydp explains the refusal with the authority of the man's own

words.
7 / \ b4 7
el O un anootéAAeLg
if but not you send
conditional conjunction adversative particle (correlative with uév of v.4) negation in conditional clause Pres Act Indic 2 Sg - drootéA\w
— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast — clausal qualification or emphasis verb of protasis
el: meaning 'if'; conjunction or particle 8¢é: meaning 'but'; conjunction or particle un: meaning 'not'; it negates or qualifies — progressive present
linking this unit with the surrounding linking this unit with the surrounding the assertion of the clause. dmootéMw: meaning 'you send'; it carries
discourse. discourse. the action, process, or state of the clause;
here it functions as verb of protasis.
I /4 [ 4 7/
00 katafPnoopeda 0 Yap
not we will go down the for
negation (with future indicative — firm denial) Fut Mid Indic 1 Pl - kataBaivew Nominative explanatory conjunction (grounding the refusal
— participant reference apodosis main verb (negated future = firm article in the man's words)
R o . refusal) . — discourse linkage or contrast
oU: meaning 'not'; pronoun marking — noun-phrase marking
person, possession, or reference within the — predictive future (certain consequence of T — yép: meaning 'for'; conjunction or particle
X ] q ] : withholding Benjamin) ’ S e ores] .
clause; here it functions as negation (with g bery the role of the accompanying noun phrase. 11'r1k1ng this unit with the surrounding
future indicative — firm denial). kataPaive: meaning 'we will go down'; it discourse.

carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as apodosis main
verb (negated future = firm refusal).



avOpwrog

man

Nominative

subject (= Joseph, unrecognized)
— participant prominence

dvOpwmog: meaning 'man'; it serves as
subject (= Joseph, unrecognized).

"

P

EIMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction citing prior
command)

— constative aorist

ginev: verbal form rendered 'said' here; its
aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.

=

[
nuw

to us

Dat Pl - fjueig

dative of indirect object

— participant reference or interest

NHIV: meaning 'to us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of

indirect object.

OUK

not

negation (repeated from v.3 — verbatim citation)
— clausal qualification or emphasis

OUk: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

OYeobe

you shall see

Fut Mid Indic 2 Pl 6pdw

main verb (repeated prohibition — exact
verbatim repetition from v.3)

— futuristic indicative (declarative
prohibition)
opdw (fut. mid. EYecbde): 'see / watch /
observe'; the command to keep watch on

the cart's route as the diagnostic of divine
agency.

1
TO
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

MPOCWTOV
face

Accusative

direct object (court-idiom: 'my presence')
— object specification

npdowndv: meaning 'face'; it serves as
direct object (court-idiom: 'my presence').

Mov

i1y

Gen Sg - €yw

possessive genitive

— relational specification

pov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive
genitive.

7\

eav

unless

conditional conjunction (é&v ur = unless)
— discourse linkage or contrast

€dv: meaning 'unless'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

\
not
negation (with édv)
— clausal qualification or emphasis

un: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

adeA@oc

brother

Nominative

subject of conditional clause
— participant prominence

&deAog: meaning 'brother'; it serves as
subject of conditional clause.



=

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

VUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive

genitive.

the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

VUGV

you

Gen Pl - Oueig

genitive after uerd

— relational specification

OU@V: meaning 'you'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as genitive after
META.

R

L

is

Pres Act Subj 3 Sg - eiuf

verb of conditional clause (subjunctive with édv)

— present subjunctive (open condition)

| etui (subj.): is not (lower)!

VEWTEPOG
youngest

Nominative
attributive adjective (substantive: 'the youngest
one')
— participant prominence
VEWTEPOG: meaning 'youngest'; it serves as
attributive adjective (substantive: 'the

youngest one').

b
ued
with
preposition + genitive (accompaniment)
— spatial or relational framing

psé: meaning 'with'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment).

ginev O¢ Iopan)- “Iva T{ EKAKOTOINGATE UE, AvayyelAavTeg T¢) avOpdTw £l oty DUTV AdeA@Og;

And Israel said: 'Why did you harm me by telling the man whether you had a brother?'

mistake.

Complaint speech (blame displaced onto sons)

ginev 8¢

Israel responds not to the logic of Judah's dilemma but with a paternal complaint — blame for the
situation. The rhetorical question “Iva ti (‘'why?') vents frustration rather than seeking information.
The aorist participle avayyeihavteg frames the disclosure of Benjamin's existence as the actionable



=

ELMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction)
— constative aorist

einev: verbal form rendered 'said' here; its
aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.

™

O

and

continuative particle

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

IopanA

Israel

subject (indeclinable name; nominative function)
— participant identification

IopanA: the patriarch's covenant name
(given at Gen 32:28), used here and at 43:8,
11; contrasting with Iakwp earlier in the
narrative. The shift to the covenant name
may signal a moment of paternal authority.

“Tva
why

interrogative particle (iva ti = 'why?' — purpose
question used as accusation)

— discourse linkage or contrast
tva ti: 'why? for what purpose?'; the
phrase va ti is a Hebraism calquing nn?Y;

it implies that the action had an improper
purpose and introduces a complaint.

/
Tl

why

interrogative (completing (v i)
— participant reference

i: meaning 'why'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as interrogative
(completing tva ti).

£KAKOTOLGUTE
did you harm
Aor Act Indic 2 Pl - kakomoiéw

main verb of complaint

— constative aorist (completed act with
present consequences)

kakomoiéw: 'do evil to, harm'; renders
Hebrew DNY1D; Jacob charges the
brothers with harmful action — a moral
accusation, not merely a practical

MHE

me

Acc Sg- €y

direct object (the patriarch himself as the one
harmed)

— participant reference

He: meaning 'me'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object
(the patriarch himself as the one harmed).

pd /4
avayyelAavteg

by telling

Aor Act Ptcp Nom P1 M - &vayyéAAw

causal participle (specifying the harmful action)

— constative aorist (the single disclosure as
cause of harm)

avayyéAAw: 'report, announce, disclose';
the disclosure of the family's composition
— especially Benjamin's existence — is
what Jacob holds against the brothers.

complaint.
Q® avOpwmR el £oTIV
the man whether there is
Dative Dative indirect question particle Pres Act Indic 3 Sg - eiul
article dative of indirect object (recipient of the verb of indirect question (existential)

— noun-phrase marking

©@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

disclosure)
— sphere or reference

avOp: meaning 'man'; it serves as
dative of indirect object (recipient of the
disclosure).

— discourse linkage or contrast

el: meaning 'whether'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

— present indicative (simple state)

etpi: 'be'; ovk €otiv avtoig = 'which do not
have!



iV

to you

Dat Pl - Oueig

dative of possession (ot1v vuiv = 'you have')
— participant reference or interest

OUIvV: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of

possession (£otwv Opiv = 'you have').

adeA@og

a brother

Nominative

subject (anarthrous — indefinite: ‘a brother')
— participant prominence

adeA@dg: 'brother'; the anarthrous form is
indefinite — Jacob is asking why they
volunteered the existence of Benjamin at

all.

oi 8¢ elmav- 'Epwt®v Ennpwtnoev fudc 6 &vBpwmog kai TV yevedv Auav Aéywv: Ei €11 6 matrp dudv
(1); €1 €oT1v LUV AdeAPAG; Kol amryyeiAaUeV VTG KATA TNV EMEPWTNOLY TAOTNV. U NOEIUEV €l £pel
NUiv- Aydyete Tov adeA@ov DU®V;

And they said: 'The man questioned us closely about ourselves and our family, saying: Is your father

still alive? Do you have a brother? And we answered him according to these questions. Did we know
that he would say to us: Bring your brother?'

Defense speech (rebuttal of Jacob's complaint) | of §¢

The brothers' reply deploys a second Hebraistic cognate-dative (Epwt@®v énnpwtnoev — 'he
questioned us closely'), mirroring Judah's Atapaptupia Siepaptiparto from v.3. Both formulas use the
infinitive-absolute device, but here to deflect blame: they were under direct interrogation, not

volunteers. The rhetorical closing question pr| fideipuev makes the unanswerable case.




L4
(0] §
they

Nominative

article used as demonstrative pronoun (subject)
— noun-phrase marking

oi: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

O

and

continuative particle

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

ginav

said

Aor Act Indic 3 Pl AMéyw

main verb (speech introduction)
— constative aorist

Aéyw (aor. eimav, Koine form): introduces
the third invitation.

"EpwTtOVv
with questioning

Pres Act Ptcp - épwtdw (cognate participle
used as inf-abs equivalent)

cognate-participle intensifier (Hebraism:
equivalent to infinitive absolute)

— imperfective (emphasizing thoroughness
of questioning)

gpwtdw: 'ask, question'; Epwt®dv
gnnpadtnoev is a Hebraism calquing 21NY
SNV (‘'he asked and asked'), the
intensifying infinitive absolute; the
brothers were under systematic
interrogation, not casual conversation.

=

ETNPWTNOEV
questioned
Aor Act Indic 3 Sg - énepwtdw

main verb (cognate intensification)
— constative aorist

EnepwTdw: 'question, interrogate'; the émi-
compound intensifies; cf. its use in judicial

€ ~
nuag
us
Acc Pl fueig
direct object

— participant reference

Nudc: meaning 'us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

[ 4

(0]
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

avOpwog

man

Nominative

subject (= Joseph, still unrecognized)
— participant prominence

&vOpwrog: meaning 'man'; it serves as
subject (= Joseph, still unrecognized).

contexts. clause; here it functions as direct object.
Kol v YEVEQV NU&V
and the family our
coordinating conjunction Accusative Accusative Gen Pl - 1ueig
article direct object (coordinate with rjudg: 'us and our possessive genitive

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

family')

— object specification
yeved: 'family, clan, lineage'; renders
Hebrew NT21n0; the interrogation covered

both the persons and their family
composition.

— relational specification

NU&V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive
genitive.



Afywv

saying
Pres Act Ptcp Nom Sg M - Aéyw

participle introducing direct speech (LXX
formula)

— imperfective

Aéyw: meaning 'saying'; it contributes
descriptive or attendant verbal force; here
it functions as participle introducing direct
speech (LXX formula).

Fi
whether

indirect question particle (introducing first
question)

— discourse linkage or contrast

Ei: meaning 'whether'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

Tl

still

temporal adverb (continuing state)
— clausal contribution

£t meaning 'still'; it shapes the local

clause or phrase relation in this passage.

€

o
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

naThp
father

Nominative

subject of indirect question

— participant prominence

natrip: meaning 'father'; it serves as subject
of indirect question.

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

OUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive

4

lives

Pres Act Indic 3 Sg - (Gw

verb of indirect question

— progressive present (ongoing state of life)

(aw: 'live'; cf. Joseph's later inquiry about
the father's health (43:27); the man's
systematic questioning covers both

7
€l
whether
indirect question particle (introducing second
question)

— discourse linkage or contrast

el: meaning 'whether'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

genitive. generations.
v € ~ b4 /4 \
g0tV vuiv adeA@og Kat
there is to you a brother and
Pres Act Indic 3 Sg - eipi Dat Pl - peic Nominative coordinating conjunction

existential verb of indirect question

— present indicative (simple state)

etpt: 'be'; ovk €otiv adtoig = 'which do not

have!

dative of possession
— participant reference or interest

vuiv: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of
possession.

subject (anarthrous — indefinite)
— participant prominence

adeAog: meaning 'a brother'; it serves as

subject (anarthrous — indefinite).

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



™ ™ ~ -~

annyyeihapev avT® KOTX a1\
we reported to him according to the

Aor Act Indic 1 Pl dmayyéAAw Dat Sg M - adté6 preposition + accusative (standard / conformity) Accusative
main verb (the brothers' compliance with dative of indirect object — spatial or relational framing article

interrogation
g ) — participant referen r interest X i ! i flo i — noun-phr markin:
participa eterence o eres Kata: meaning accordmg to'; here it marks 0 phrase ma g

— constative aorist the relation signaled by preposition +

tnv: Greek article marking definiteness and
accusative (standard / conformity).

avt@: meaning 'to him'; pronoun marking

dmayyéMw: 'report, answer, announce'; the person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase.

brothers answered the questions as put to clause; here it functions as dative of
them — their disclosure was not voluntary indirect object.

but responsive.

bl 4 4 \ v
EMEPWTNOLV TOuTNV un ndewuev
question this did ... not we knew

Accusative Accusative negation (expecting negative answer: 'surely we Plpf Act Indic 1 Pl - 0ida

did not know')

accusative after katd (standard of compliance) demonstrative adjective (anaphoric: these main verb of rhetorical question (pluperfect as

particular questions) — clausal qualification or emphasis simple past of 0ida)

— object specification

— participant reference — stative (prior state of not knowing)

o v O b
EMEPWTNOIG: 'questioning, interrogation'; wi: meaning 'did ... not"; it negates or

cognate with énnpwtnoev above; the
nominal form reinforces that their answers
were strictly in response to systematic
questions.

tavtnVv: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as demonstrative
adjective (anaphoric: these particular
questions).

qualifies the assertion of the clause.

oida: 'know'; the pluperfect fidetpev
functions as a simple past (as usual with
this defective verb); the rhetorical question
un fidetuev; expects 'No, we did not know'
and closes the defense irrefutably.

)
€l

whether

indirect question particle

— discourse linkage or contrast

€i: meaning 'whether'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

£pel
he would say

Fut Act Indic 3 Sg - AMéyw
verb of indirect question (future used as
prospective: 'whether he would say')

— predictive future (contingent prospect)

Aéyw (fut. épei): 'say'; here introducing the
woman's own reported inner resolve to
approach the king.

nuiv

tous

Dat Pl - fjpeig

dative of indirect object

— participant reference or interest

Nuiv: meaning 'to us'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as dative of
indirect object.

‘Ayayete

Bring!

Aor Act Impv 2 Pl - &yw

imperative (direct speech within indirect

question)

— constative aorist imperative (urgent
command)

dyw: 'lead, bring'; the aorist imperative
closes the brothers' defense with the

demand they could not have anticipated.



™oV
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adeA@ov
brother

Accusative

direct object
— object specification

adeA@ov: meaning 'brother'; it serves as
direct object.

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

VUGV: meaning 'your'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as possessive

genitive.

8 einev 8¢ Iovdag mpd¢ IopanA TOV Tatépa adtod- Andotethov TO matddpiov UeT éuod, kol dvacTdvTeg

TopeLoOuED, Tva (DUEV Kal Ur| amobdvwiev, Kal NUEIG Kol 6 KAl 1] ATOOKELT] NUQV.

And Judah said to Israel his father: 'Send the boy with me, and let us arise and go, that we may live

and not die — we and you and our possessions.’

Appeal (survival argument escalating to surety pledge inv.9) | gifrey §¢

Judah addresses his father by the covenant name IopanA and explicitly identifies him as 'his father, a

formal address marking the seriousness of the appeal. The survival argument (tva {Gpev kai un

&nobdvwuev) is existential — the whole household faces death; it prepares for the surety pledge of v.9.

gimev

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb

— constative aorist

einev: verbal form rendered 'said' here; its
aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.

O

and

continuative particle

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Iovdag
Judah

Nominative

subject
— participant prominence

Iovdag: meaning 'Judah'; it serves as
subject.

\
P0G
to
preposition + accusative (direction of speech)

— spatial or relational framing

npoOG: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction of speech).



”~ - ™ S

IopanA OV TATEPX avToU

Israel the father his
accusative object of mpds (indeclinable name) Accusative Accusative Gen Sg M - adtég
— participant identification article in apposition accusative in apposition (specifying Israel as 'his possessive genitive
) father') ) o
IopanA: the covenant name; Judah uses it — noun-phrase marking — relational specification

here to address the patriarch with full — object specification

tov: Greek article marking definiteness and avtol: meaning 'his'; pronoun marking

Patem’f‘l authority, not as a mere father the role of the accompanying noun phrase. natrip: the appositive Tov matépa avTod is a person, possession, or reference within the
who might be swayed by emotion but as formal marker of filial address, clause; here it functions as possessive
the covenant head of the family. emphasizing the weight of the request genitive.

Judah is about to make.

b} /4 1 4 b
AmooctelAov TO T[ou&xplov HET
Send! the boy with
Aor Act Tmpv 2 Sg - &nooTéAAw Accusative Accusative preposition + genitive (accompaniment)
main imperative (Judah's central request) article direct object of andoreilov (= Benjamin) — spatial or relational framing
— constative aorist imperative (decisive, — noun-phrase marking — object specification UET: meaning 'with'; here it marks the
single act I - -
E ) 10: Greek article marking definiteness and naddprov: 'boy, lad'; a diminutive / relation signaled by preposition + genitive
dmootéMw: 'send off, dispatch'; the same the role of the accompanying noun phrase. affectionate term for Benjamin; reflects (accompaniment).
verb Jacob used of Joseph's fatal dispatch Judah's awareness of Jacob's emotional
(37:13-14); Judah's request echoes the very attachment to the youngest.
act that set the whole tragedy in motion.
b4 ~ \ pd 7 /4
Euov Kol AVAOTAVTEG o PSUO’O}lgea
me and arising we will go
Gen Sg - £y coordinating conjunction Aor Act Ptcp Nom P M - &victn Fut Mid Indic 1 Pl topebopoat
genitive after uetd (Judah explicitly making — discourse linkage or contrast attendant-circumstance participle (preliminary coordinated future (volitional or hortatory)
himself Benjamin's escort) movement) o
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — predictive / hortatory future
— relational specification linking this unit with the surrounding — constative aorist 8 R A
£yw: meaning 'me'; it serves as genitive discourse. &viotnuu: 'arise, get up'; the standard LXX ("we will go with you') is Saul's pledge to
after petd (Judah explicitly making himself idiom for beginning a journey (cf. Gen take the field personally alongside the
Benjamin's escort). 43:13, 15); Gvaotdvreg topevodueda = 'arise Ziphites.

and let us go!



va {Opuev Kol un

that we may live and not
purpose conjunction (introducing purpose clause) Pres Act Subj 1 Pl - {dw coordinating conjunction (linking purpose verbs) negation (with subjunctive)
— discourse linkage or contrast verb of purpose clause (subjunctive with {ve) — discourse linkage or contrast — clausal qualification or emphasis
Tva: meaning 'that'; conjunction or particle — present subjunctive (ongoing state of Kai: meaning 'and'; conjunction or particle ur: meaning 'not'; it negates or qualifies

linking this unit with the surrounding living as goal)

discourse. (aw: 'live'; the stark survival argument — discourse.
v {Gpev Kai pn anobdvwpev — is
deliberately maximalist, framing the

linking this unit with the surrounding the assertion of the clause.

question as literal life-or-death.

b 7 \ € ~ \
anoeavaev Kol NUELg Kol
we may die and we and
Aor Act Subj 1 Pl &mo®viokw coordinating conjunction (introducing the full list Nom Pl - fjueig coordinating conjunction (polysyndeton of the
negated purpose verb (complementing {@uev) of those at stake) nominative (emphatic enumeration: 'we and you affected parties)
—all i and our possessions’ —all i
— constative aorist subjunctive (death as discourse linkage or contrast 2 ) discourse linkage or contrast
single event to be avoided) Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — participant reference Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
&noBviioke: 'die’; the negated aorist linking this unit with the surrounding fiueic: meaning 'we'; pronoun marking linking this unit with the surrounding
subjunctive makes death the avoided discourse. person, possession, or reference within the discourse.
outcome; the pair {@uev / pr) dnoddvwpev clause; here it functions as nominative
is a merism for survival. (emphatic enumeration: 'we and you and
our possessions').
4 \ € b4 \
ov Kol n ATTOOKELN
you and the possessions
Nom Sg - 60 coordinating conjunction Nominative Nominative
nominative (emphatic: Jacob himself is included — discourse linkage or contrast article nominative (third member of the list: the
among those threatened) . ) household's goods)
kai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking
— participant reference inki i it wi i — participant prominence
p P linking this unit with the surrounding %: Greek article marking definiteness and p pant p
oU: meaning 'you'; pronoun marking discourse. the role of the accompanying noun phrase. anookevy: 'baggage, possessions,
person, possession, or reference within the dependants'; renders Hebrew qu ('little
clause; here it functions as nominative ones / dependants'); the word
(emphatic: Jacob himself is included among encompasses the household's vulnerable
those threatened). members and goods — the argument

includes the entire family economy.



Nuev

our

Gen Pl - fjueig

possessive genitive

— relational specification

NU®V: meaning 'our'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive
genitive.

gyw O¢ €kdéxouat avTOV: €K XELPOG UOL (HTNOOV aVTOV: £XV UM AYdyw aVTOV TPOG O€ KAl 6THOW AUTOV
EVAVTIOV GOV, MHAPTNKWG E60UAL EIG 0€ TAGHG TAG NUEPAG.

But I — I will be surety for him; seek him from my hand. If I do not bring him to you and set him

before you, I shall have sinned against you all my days.

Personal surety pledge (climax of Judah's speech) éYd‘) 0é

The emphatic éym 6¢ ("but I —1') throws Judah's personal guarantee into sharp relief against his
father's anguish. ékdéyouat carries commercial-legal force: 'I take him under guarantee, I am surety
for him' (Hebrew 21V). The formula €k xe1pég pov {ritnocov (‘seek him from my hand') is the legal
language of personal accountability — Judah offers himself as answerable. The periphrastic
Auaptnkag €oopat ('I shall have sinned / T will be guilty') is a strong perfect-future combination

expressing permanent guilt if he fails.



=

1N
EYW

I

Nom Sg - €y

empbhatic subject (fronted pronoun — personal
commitment)

— participant reference

€yw: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as emphatic subject
(fronted pronoun — personal

O

but

adversative particle (marking Judah's personal
commitment against implied alternatives)

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

=

£kdéxouat

I am surety for

Pres Mid Indic 1 Sg - ékSéxopa
main verb (surety declaration)

— progressive present (ongoing legal
commitment, effective from now)

exdéxouar: 'receive from, await, guarantee';
here in the commercial-legal sense of
'stand surety for, take personal
responsibility for'; renders Hebrew 11y

k) /4
avtov

him
Acc Sg M - adTog

direct object (= Benjamin, placed under Judah's
personal surety)

— participant reference

avtdv: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object (=
Benjamin, placed under Judah's personal

T ('be guarantor'); FLAGGED — this is Judah's surety).

€kdéxopar guarantee, the chapter's legal-
theological crux; contrast Reuben's crude
pledge of 42:37.

bl /4 4

€K XElpog pov Z]’]‘U']O'OV

from hand my seek!

preposition + genitive (source / accountability) Genitive Gen Sg - &y Aor Act Impv 2 Sg - {ntéw

— spatial or relational framing genitive after &k (éx xepds uov — 'from my possessive genitive imperative (inviting Jacob to hold Judah

£k: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(source / accountability).

hand": legal accountability formula)
— relational specification

xeip: 'hand'; €k xe1pdg pov {ritnoov avtdv
('seek him from my hand') is a legal
accountability idiom rendering Hebrew
2Ypan 1Tn; Judah makes himself the

— relational specification

Hov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive

genitive.

accountable)
— constative aorist imperative

{ntéw: 'seek, require, demand'; {ritnoov
avTOV €k Xe1pdg Hov = 'demand him back
from my hand'; the imperative is a bold
invitation — Judah offers himself as

legally responsible party. answerable.
f hJ 14 7\ f \ b4 7
avtov Eav un ayayw
him if not [ bring

Acc Sg M - avtég
direct object of {itnoov
— participant reference

avtév: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of

{Atnoov.

conditional conjunction (é&v ur = 'if I do not)
— discourse linkage or contrast

€av: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

negation (with conditional)
— clausal qualification or emphasis

un: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

Aor Act Subj 1 Sg - dyw
verb of conditional protasis
— constative aorist subjunctive
&yw: meaning 'l bring'; it carries the

action, process, or state of the clause; here
it functions as verb of conditional protasis.



avTOV

him

Acc Sg M - adtdg

direct object

— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object.

/
TTPOG
to
preposition + accusative (direction / destination)

— spatial or relational framing

npdg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction / destination).

(013

you

Acc Sg- o0

accusative after wpdg (= Jacob)
— participant reference

og: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative after
1pdg (= Jacob).

Kal

and

coordinating conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

oTHoW
set

Aor Act Subj 1 Sg - Totnm

coordinated conditional verb

— constative aorist subjunctive (single act of
presenting Benjamin)

fotnu: 'set, place, present'; otiow avTOV
évavtiov cov — 'set him before you' — is

avTOV

him

Acc Sg M - adtdg

direct object

— participant reference

avtov: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object.

EVAVTIOV
before

preposition + genitive (spatial / presentational:

'in front of )
— spatial or relational framing

evavtiov: 'before, in the presence of';
renders Hebrew 7'127; presentational
language of bringing Benjamin back safe
before his father.

ooV

you

Gen Sg - oV

genitive after évavtiov

— relational specification

cou: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive after

formal language for presenting a person to gvavtiov.
an authority (cf. Gen 47:7 where Joseph
presents Jacob before Pharaoh).

(4 \ v b /4
NUAPTNKWG gEoopat €16 (0131
having sinned I shall be against you
Pf Act Ptcp Nom Sg M - Guaptdve Fut Mid Indic 1 Sg - eluf preposition + accusative (direction of guilt: Acc Sg - a0

perfect participle (with &ouau: periphrastic
future perfect — permanent guilt)

— intensive perfect (established state of guilt
that will persist)

Guaptdve: 'sin, miss the mark'; the
periphrastic construction nuaptnKwg
£oopat ('T shall be one who has sinned')
uses the perfect participle to express a
settled, irreversible state of guilt that
would attach to Judah permanently;

stronger than a simple future aorist.

auxiliary verb (periphrastic future perfect with
NuepTNRES)

— predictive future (certain consequence of
failure)

etpi (fut. €sopar): 'T will be'; with the dative
avt@ it means 'Twill be his / belong to him
— Hushai's profession of loyalty couched in
deliberate ambiguity.

against you')

— spatial or relational framing
€ig: here 'against'; auoptdvw eig Tiva = 'sin
against someone'; cf. Gen 42:22 (Reuben);

Luke 15:18, 21 (prodigal: 'T have sinned
against heaven and before you').

accusative after €ig (= Jacob, the injured party)
— participant reference

oé: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as accusative after
€lg (= Jacob, the injured party).



MACOG
all

Accusative
attributive adjective modifying nuépog
— object specification

ndoag: meaning 'all'; it serves as attributive

adjective modifying nuépac.

TOG
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

10 €iun yop éBpadovapev, dn av veotpéPapev dic.

For had we not delayed, we could have returned twice by now.

Explanatory aside (pragmatic urgency argument) Yd(p

verse presses the economic case after the moral case of v.9.

(4 7
nuépag
days
Accusative
accusative of duration (rndoog g fiuépog = all
the days / forever')
— object specification

nuépa: 'day'; ndoag tag fuépag (‘all my
days') is an idiomatic expression for
lifelong liability — Judah's guilt would not
be time-limited but permanent.

A brief counterfactual (second-class condition: i ufj + aorist indicative + &v + aorist indicative) that
caps Judah's appeal: delay is already costing them — they could have made a return trip already. The

b

€l

if

conditional conjunction (second-class condition:
contrary-to-fact)

— discourse linkage or contrast

€l: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
not
negation (with ei: contrary-to-fact)
— clausal qualification or emphasis

un: meaning 'not'; it negates or qualifies
the assertion of the clause.

\
Yop
for
explanatory conjunction (explaining the urgency
from v.8-9)

— discourse linkage or contrast

y&p: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

£ppaduvapev
we had delayed

Aor Act Indic 1 P1 - Bpadivw

verb of contrary-to-fact protasis (second-class
condition)

— constative aorist (single episode of delay)

Bpadivw: 'delay, be slow'; renders Hebrew
Jacob's indecision after ch.42 — Judah
presses this point without accusation but
with urgency.



1on
already

temporal adverb (emphasizing the opportunity
already lost)

— clausal contribution

0n: 'already, by now'; highlights the cost
of delay — the return trip would have been
completed twice over.

n

av

would

modal particle (marks contrary-to-fact apodosis)
— discourse linkage or contrast

&v: meaning 'would'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

UTEGTPEPAUEY
we would have returned
Aor Act Indic 1 P dmootpépw
verb of contrary-to-fact apodosis

— constative aorist (single completed return,
now counterfactual)

Umootpé@w: 'return, turn back'; the
compound vro- adds nuance of 'going
back'; renders Hebrew 132W.

di¢
twice

adverb of repetition (stressing the double
opportunity lost)

— clausal contribution

dig: "twice'; the point is that had Jacob
consented earlier, the brothers could have
completed a full round-trip — purchase
and return — twice already.

einev 8¢ avtoiq Iopan) 6 matnp avT®V- Ei oUtwe éotiv, Todto motfoate: AdPete 4md T@V kapm@v TG Yiig

€V TO1C ayyelolg DU@V KAl KATAYAYETE T avOpwnw d®pa: TG prrivng kai tod péAitog, Buptauatog Kal

oTaKThC Kal tepePivOou kal kapLwv:

And Israel their father said to them: 'If it is so, then do this: take from the fruits of the land in your

vessels and carry gifts down to the man — some resin and some honey, spices and myrrh, terebinth

and nuts;'

subtle verbal echo.

Capitulation with instructions (Israel yields to necessity) | gimev 8¢

Israel's i oUtwg £otiv ('if it is s0') is a resigned acceptance of the inevitable — he has run out of
counter-arguments. He pivots to practicalities: gifts to appease the man, double silver to account for
the returned money, and then Benjamin. The list of gifts in v.11 (resin, honey, spices, myrrh, terebinth,
nuts) evokes the merchandise carried by the Ishmaelite traders who brought Joseph to Egypt (37:25), a



ELMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction)
— constative aorist

ginev: verbal form rendered 'said' here; its
aspect and clause role are specified by the
parse and syntax fields.

O

and

continuative particle

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

aUTOIC

to them

Dat Pl M - a0tég

dative of indirect object

— participant reference or interest

a0ToiG: meaning 'to them'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
dative of indirect object.

IopanA

Israel

subject (indeclinable proper name; nominative

function)

— participant identification

IopanA: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject (indeclinable proper name;
nominative function).

[ 4

(o)
the

Nominative

article in apposition
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

TaTnp
father

Nominative

appositive nominative
— participant prominence

natrjp: meaning 'father'; it serves as
appositive nominative.

aAUTOV
their

Gen PI M - a0tdg

possessive genitive
— relational specification

avT®V: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

El
if
conditional conjunction (assumed true: resigned
concession)

— discourse linkage or contrast

Ei: meaning 'if'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

clause; here it functions as possessive discourse.
genitive.
(74 2 ’7 ~ 4
OLTW(G EOTIV TOUTO TONOoATE
) it is this do!
adverb (referencing the brothers' argument: 'if Pres Act Indic 3 Sg - eip Accusative Aor Act Impv 2 Pl - motéw

this is how things stand')
— adverbial qualification

oUtwg: meaning 'so'; it shapes time,
manner, location, or discourse flow in the
clause.

verb of conditional protasis
— present indicative (asserted state)

| eiul: copula.

direct object of morfaate (proleptic, specifying
what follows)

— participant reference

toUto: meaning 'this'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of
nowjoate (proleptic, specifying what
follows).

main imperative (capitulation, then commands)
— constative aorist imperative

notéw: 'make / prepare'; the command to
construct/ready a new cart for the ark's
conveyance.



AaPete
take!

Aor Act Impv 2 Pl Aaufavw

imperative (first in series of practical commands)
— constative aorist imperative

Aaupdvw: 'take / get'; opens the chain of
commands for assembling the test-

bd \
aTto
from
preposition + genitive (partitive source)
— spatial or relational framing

&no: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition + genitive
(partitive source).

TOV
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

KOPTTOV
fruits

Genitive

partitive genitive (4o T@v kapm@v = 'some of
the fruits')

— relational specification

kaprog: 'fruit, produce'; refers to the prized

apparatus. phrase. products of Canaan's land — the items
specified below; cf. the echo of the
Ishmaelite merchants' goods in 37:25.
~ ~ pd ~
T Yiig &v toig
the land in the
Genitive Genitive preposition + dative (locative: inside your vessels) Dative
article genitive of source (tfig yfig = 'of the land [of article

— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Canaan]')
— relational specification

Yfg: meaning 'land'; it serves as genitive of
source (tfig yAg = 'of the land [of Canaan]').

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
inside your vessels).

— noun-phrase marking

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ayyeioig
vessels

Dative

dative of place (in your carrying vessels)
— sphere or reference

ayyeiov: 'vessel, container'; the
implements for carrying the gift items.

"

P

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

UUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive
genitive.

Kal

and

coordinating conjunction

— discourse linkage or contrast

Kkal: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

KATOYXYETE

carry down!

Aor Act Impv 2 Pl katdyw
imperative (carry gifts down to Eqypt)
— constative aorist imperative

katdyw: 'lead/bring down'; the katd prefix
is directional — Canaan to Egypt is a
descent; the gifts are presented as
diplomatic tribute.



~ ™ ™

R avOpwmR d&pa Tiig

the man gifts of the

Dative Dative Accusative Genitive

article dative of indirect object (recipient of gifts = direct object of katarydyete article (introducing list of gift items in genitive)
— noun-phrase marking Joseph) — object specification — noun-phrase marking

— sphere or reference

1(: Greek article marking definiteness and ddpov: 'gift, present'; renders Hebrew tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. avOpwmy: meaning 'man'; it serves as NN, which can denote tribute, offering, the role of the accompanying noun phrase.
dative of indirect object (recipient of gifts = or gift; the brothers' gifts are a diplomatic
Joseph). gesture intended to appease a powerful
official.
(4 7 \ ~ 7
pMnTIvI|C Kol TOL LIS)\ltOC
resin and of the honey
Genitive coordinating conjunction (continuing gift list) Genitive Genitive
genitive (partitive: some resin) — discourse linkage or contrast article genitive (partitive)
— relational specification Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — relational specification
pntivn: 'resin, mastic'; renders Hebrew ¥ linking this unit with the surrounding t00: Greek article marking definiteness and péAt: 'honey'; renders Hebrew W1T; a
(a prized Canaanite aromatic resin); the discourse. the role of the accompanying noun phrase. prestigious Canaanite product.
same item appears in the Ishmaelite
merchants' load in 37:25, creating a literary
echo.
Ié \ ~ \
Ouuiaparog Kol OTOKTI|G Kol
spices and myrrh and
Genitive coordinating conjunction Genitive coordinating conjunction
genitive (partitive) — discourse linkage or contrast genitive (partitive) — discourse linkage or contrast
— relational specification kai: meaning 'and'; conjunction or particle — relational specification kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding linking this unit with the surrounding

Oupiaua: 'incense, spice, aromatic'; renders otaktr]: 'myrrh, drop-resin'; a precious
discourse. discourse.

Hebrew NN2JJ; used in cult contexts; here a aromatic resin; renders Hebrew LY.

commercial gift item.



12

tepePivOou
terebinth

Genitive

genitive (partitive)

— relational specification

tepéfvog: 'terebinth (tree/nut)'; renders
Hebrew D02 (pistachio nuts in MT; the
LXX reads terebinth); a prized Canaanite

produce item.

Kol

and

coordinating conjunction

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

KapUWV

nuts

Genitive

genitive (partitive: last item in gift list)
— relational specification

Kdpvov: 'nut'; renders Hebrew D*Tpw
(almonds in MT; LXX reads nuts
generically); the six-item gift list
represents the best of Canaan's produce.

Kal TO apyvptov 01600V AdPete €V TaiC XEPOLV DUGOV: TO GPYUPLOV TO GTOCTPAPEV £V TOIG LAPGITTTIOLG

D@V arootpédate UeD DUGV- U TTOTE AyVONUd E0TLV.

And take double silver in your hands; the silver that was returned in your sacks, return with you —

perhaps it was an oversight.

Continuation of instructions (double silver against the returned money) = kq{

to the brothers or the man, only the possibility of administrative error.

Israel's second instruction handles the legal problem of the returned silver (cf. 42:27-28, 35): take
double to cover both the new purchase and the returned amount. The charitable explanation un mote
&yvénud éotv ('perhaps it was an oversight') is Israel's theological reframing — he attributes no fraud

\

KA1l
and

narrative conjunction (continuing instruction
list)

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

\
TO
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

apyvplov
silver

Accusative

direct object of Aéfere
— object specification

apyvpiov: 'silver, money'; the standard
term for coined/weighed silver used as
currency in the Genesis famine narrative
(42:25, 27, 35; 43:15, 21-23); renders Hebrew
av2.

docov

double

Accusative

attributive adjective (modifying dpydpiov)

— object specification
S1006¢: 'double, twofold'; Israel instructs
them to bring twice the normal purchase

price: one portion for the new purchase,
one to return the silver found in the sacks.



AaPete

take!

Aor Act Impv 2 Pl Aaufavw

imperative (practical instruction)

— constative aorist imperative

Aaupdvaw: 'take / get'; opens the chain of
commands for assembling the test-

£V
in

preposition + dative (locative: carry it in your
hands)

— spatial or relational framing

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative:
carry it in your hands).

TG
the

Dative

article
— noun-phrase marking

Taig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

)

P

XEPOLV
hands
Dative

dative of place (év tais xepotv = 'in hand' —
idiom for carrying something personally)

— sphere or reference

xeip: 'hand'; év taig xepoilv UGV = 'in your

apparatus. phrase. hands' — idiom of personal custody and
accountability; the silver must be carried
personally, not just packed.
€ ~ 1 pd A 1

VUMWYV TO apyvpiov TO

your the silver the

Gen Pl - Oueig Accusative Accusative Accusative

possessive genitive article direct object of amootpépare article (with attributive participle dmootpapév)

— relational specification

OU@V: meaning 'your'; pronoun marking

person, possession, or reference within the

clause; here it functions as possessive

— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— object specification

&pyvplov: meaning 'silver'; it serves as
direct object of drootpéare.

— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

genitive.
b4 1 I ~ /4
ATTOOTPAPEV EV TO1G MEPOITTITOLG
returned in the sacks
Aor Pass Ptcp Acc Sg N - GOoTPEQW preposition + dative (locative) Dative Dative
attributive participle (identifying which silver — — spatial or relational framing article dative of place

the returned silver)

— constative aorist passive (silver that was
placed back in the sacks)

anootpé@w: 'turn back, return'; the

participle drootpagév identifies the silver

that mysteriously reappeared in the sacks
(cf. 42:27-28, 35).

¢v: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition + dative (locative).

— noun-phrase marking

t0iG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

— sphere or reference

udpoinmog: 'sack, bag'; renders Hebrew
NNNNN; the sacks (grain sacks) are the site
of the mysterious silver throughout the
narrative (42:27-35; 43:21-23).



=

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

VUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive

™

P

pd /4
ATOOTPEYPUTE
return it!

Aor Act Impv 2 Pl - &rootpépw

imperative (command to return the suspicious
silver)

— constative aorist imperative

anootpépw: cognate with drootpagév
above — 'the returned silver, return it'; the

=

)
ueb
with
preposition + genitive (accompaniment: 'bring it
with you')
— spatial or relational framing

psé: meaning 'with'; here it marks the

relation signaled by preposition + genitive
(accompaniment: 'bring it with you').

™

P

VUGV

you

Gen Pl - Oueig

genitive after uetd

— relational specification

VUGV: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as genitive after

genitive. cognate link ties the problem and its HETA.
solution together lexically.
4 bl 4 4 bl
un TOTE ayvormnua EOTIV
perhaps ... not perhaps an oversight it is

negation (in cautious-assertion: urj mote =
'verhaps / lest')

— clausal qualification or emphasis

un: meaning 'perhaps ... not'; it negates or
qualifies the assertion of the clause.

indefinite particle (ur mote = 'perhaps it was /
lest it be')

— discourse linkage or contrast

un mote: 'perhaps, possibly'; a cautious
conjecture — Israel does not accuse anyone
but entertains the charitable explanation:
the return of the silver may have been an

administrative error (&yvénua), not malice.

Nominative
predicate nominative (subject of éotiv)
— participant prominence

Gyvénua: 'oversight, error, unintentional
mistake'; renders Hebrew Nawn; Israel
applies the most charitable possible

interpretation — the silver was not placed

there with hostile intent but slipped back
by mistake.

13 Kol tov &deApov LUGOV AdPeTe Kol GVaOTAVTEC KATAPATE TPOG TOV dvBpwTOV-

And take your brother, and arise and go down to the man;

from v.8.

Continuation of instructions (the decisive command: take Benjamin)

7
Kol

After gifts and silver, Israel finally arrives at the central demand: take your brother. The brevity of this
verse — just five key words of command — after the elaboration of vv.11-12 makes the yielding of

Benjamin feel like a quiet surrender. dvactavteg kataPrite mirrors Judah's dvactdvreg topevodpeda

Pres Act Indic 3 Sg - eiui

copulative verb (completing the predication)
— present indicative (simple assertion)

eipi: copula.



\

KA1l
and

coordinating conjunction (continuing instruction
list)

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

™

P

OV adeA@ov

the brother
Accusative Accusative
article direct object of AdpPete (= Benjamin — finally,

after gifts and silver)

— noun-phrase marking

5 . . .- — object specification
tov: Greek article marking definiteness and Ject sp

the role of the accompanying noun phrase. &8eA@dg: 'brother'; Benjamin, the last-

VUGV

your

Gen Pl - Oueig

possessive genitive

— relational specification

UUGV: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

discourse. named and most-guarded; his release, clause; here it functions as possessive
placed after all the practical provisions, genitive.
marks the peak of Israel's capitulation.
d \ b4 d U4
AaPete Katl AVXOTAVTES kataPnre
take! and arising go down!

Aor Act Impv 2 Pl - AapPdavw
imperative
— constative aorist imperative

Aappdvw: 'take / get'; opens the chain of

coordinating conjunction Aor Act Ptcp Nom PI M - aviotnut

— discourse linkage or contrast attendant-circumstance participle (preliminary
i movement)
kai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding — constative aorist

commands for assembling the test- discourse. &viotnu: 'arise’; the standard LXX idiom
apparatus. for departing on a journey; echoes Judah's
language in v.8.
\ 1 v
TPOG OV avOpwmov
to the man
preposition + accusative (direction toward) Accusative Accusative
— spatial or relational framing article accusative after mpdc (the unnamed authority =

npdg: meaning 'to'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (direction toward).

Joseph)

— noun-phrase marking

] . . - object specification
tov: Greek article marking definiteness and T ovjectsp

dvOpwmov: meaning 'man'; it serves as
accusative after npdc (the unnamed

the role of the accompanying noun phrase.

authority = Joseph).

Aor Act Impv 2 Pl - katafaivw
main imperative (the decisive dispatch
command)

— constative aorist imperative

katafaivw: 'go down'; renders Hebrew 177;
the descent to Egypt marks the narrative's
pivot — Israel releases Benjamin.



&AAov Kal TOV Beviautv: £yw O¢, kaBdmep ATEKVWUAL, NTEKVWUAL

And may my God give you favor before the man, and may he send back with you your other brother

and Benjamin; as for me, if [ am bereaved, I am bereaved.

Blessing and resigned resignation (Israel releases control to God) | §¢

&roAoOuat, dmoAoOuat (Esth 4:16 LXX) and signals surrender rather than despair.

Israel's benediction (optative d¢n, drooteilat) entrusts the outcome to God — 6 66¢ pov ('my God'),
not merely 'God. The prayer is for favor before the man and the return of both the unnamed brother
(Simeon, held hostage) and Benjamin. The closing ftékvwuat / Atékvwpatl ('l am bereaved, I am
bereaved') is the chapter's most poignant utterance — a verbatim double that echoes Esther's ei

14 0 8¢ Bedg pov dgn LUiv xapv évavtiov tod avOpwmov, kol drooteilat ped UGV TOV AOEAPOV LUGV TOV

[ 4

(0]
the

Nominative

article
— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

O

and

continuative particle

— discourse linkage or contrast

8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

/4

0e0¢g

God

Nominative

subject of optative verb

— participant prominence
0edg: 'God'; 0 Bedg pov — 'my God' —is a
personal, covenantal address; Israel prays
to the God who is specifically his own, the

patriarchal God; the personal pronoun pov
adds intimacy and trust.

pHov
my

Gen Sg - €yw

possessive genitive (covenantal intimacy)

— relational specification

pou: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as possessive
genitive (covenantal intimacy).



™ ™ -

dwn vpiv XapLv gvavtiov

may he give to you favor before
Aor Act Opt 3 Sg - 8{dwut Dat Pl - Opeig Accusative preposition + genitive (in the eyes/presence of)
optative of wish (benediction) dative of indirect object (the brothers as direct object of §¢)n — spatial or relational framing

beneficiaries of divine favor)

— constative aorist optative (single gift of — object specification ¢vavtiov: meaning 'before'; here it marks
favor) — participant reference or interest L T R the relation signaled by preposition +
Sidwpu: 'give'; the optative 8¢ expresses a buiv: meaning 'to you'; pronoun marking finding xdpwv évavtiov someone = 'finding genitive (in the eyes/presence of).
wish or prayer — 'may he grant'; renders person, possession, or reference within the favor in their eyes'; the language of divine
Hebrew 11; the optative of wish is the clause; here it functions as dative of disposition toward the vulnerable; cf. Gen
standard LXX benediction form. indirect object (the brothers as 6:8 Nwe ebpev xdptv évavtiov kupiov.

beneficiaries of divine favor).

~ bl 4 \ pd 7
TOL (XVGP(DT[OU KAl amoctelAal
the man and may he send back
Genitive Genitive coordinating conjunction (linking second element Aor Act Opt 3 Sg - dooTEAAW
article genitive after évavtiov (= Joseph, still unnamed) of benediction) optative of wish (coordinate with §¢n)
— noun-phrase marking — relational specification — discourse linkage or contrast — constative aorist optative
o roves Gl ermenfbreeyi .
t00: Greek article marking definiteness and avOpwmnov: meaning 'man'; it serves as Kal: meaning ‘and'; conjunction or particle anooté w: 'send off'; here in the sense of
the role of the accompanying noun phrase. genitive after évavtiov (= Joseph, still llflklng this unit with the surrounding releasing / sending back the held brothers;
unnamed). discourse. the irony is sharp — Joseph is the one who
'sent' (37:13-14) and is now implicitly the
one who must 'send back!
f 2 1 € 1 1 1( pd 1
ued VUGV OV adeA@ov
with you the brother
preposition + genitive (accompaniment) Gen Pl - Oueig Accusative Accusative
— spatial or relational framing genitive after uetd article direct object of dmooteilon
psé: meaning 'with'; here it marks the — relational specification — noun-phrase marking — object specification
relation signaled by preposition + genitive VUGV: meaning 'you'; pronoun marking Tov: Greek article marking definiteness and adeA@ov: meaning 'brother'; it serves as
(accompaniment). person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. direct object of drocteiAat.

clause; here it functions as genitive after
HeTd.
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VUGV OV daAAov Kol

your the other and

Gen Pl - Oueig Accusative Accusative coordinating conjunction

possessive genitive article attributive adjective (tév dAAov = the other, — discourse linkage or contrast

. . ) previously held brother = Simeon)

— relational specification — noun-phrase marking Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
e . . 5 . . - object specification inki s iR ;
UU@V: meaning 'your'; pronoun marking tov: Greek article marking definiteness and B linking this unit with the surrounding
person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. &AAog: 'other, another'; Tov &8eA@ov OuGV discourse.
clause; here it functions as possessive OV GANov = Simeon, left as hostage in
genitive. Egypt (42:24); Israel prays for his release.

1 bl \ V4

TOV Beviapv EYW O

the Benjamin I but

Accusative accusative (indeclinable proper name; coordinate Nom Sg - £y adversative particle (¢yw 8¢ = 'as for me' —

s object of drmoateila) B e e contrasting Israel’s situation with the prayer)

ici i ificati resignation, i i
— noun-phrase marking — participant identification g ) — discourse linkage or contrast
Beviapv: the youngest son, Rachel's last — participant reference 8¢é: meaning 'but'; conjunction or particle

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase. child; rendered as an indeclinable #y&: meaning ''; pronoun marking person, linking this unit with the surrounding

transliteration in the LXX; Israel names discourse.

him last and separately, the most precious

possession, or reference within the clause;

here it functions as emphatic subject

and most feared loss. (fronted pronoun — personal resignation).

”~ - ™ )

Ié b 7 b /4
KO(@O(T[SP NTEKVWUAL NTEKVWUAL
even as I am bereaved [ am bereaved
comparative conjunction (introducing the Pf Pass Indic 1 Sg - dtexvéw Pf Pass Indic 1 Sg - drekvéw
resigned formula) main verb (first iteration of the resignation repeated verb (rhetorical doubling — absolute
— discourse linkage or contrast formula) resignation)
K(xed]-[gp; ‘just as, even as‘; renders Hebrew — intensive perfect (existing, established — intensive perfect (final, irreversible
AWND; introduces Israel's resigned self- state of bereavement) acceptance)
comparison — he frames his loss in terms drekvow: 'bereave of children'; perfect dtexvéw: the verbatim repetition
of an already-established reality. passive — 'Thave been bereaved, I stand (Atékvopal, Atékvwpat) renders Hebrew
bereaved'; renders Hebrew "192v; M2V "NYIY; the doubling signals not
FLAGGED — the doubled Atékvwpar, paralysis but a decisive, fatalistic release —
nrékvwpat echoes Esther's el drolotpat, 'if I lose, I lose; that is how it is.
dmoloOpat (Esth 4:16 LXX), a formula of
fatalistic surrender to providential
necessity.




15 AaPdvteg 8¢ o1 dvdpeg T 0D TaiTa Kol TO Gpyvptov diocov EAaBov €v Taig Xepolv abT@OV KAl TOV
Beviautv: Kal dvaotavteg KatéProav i Afyvntov kal €otnoav évavtiov Iwone.

And the men took these gifts and the double silver in their hands, and Benjamin; and they arose and

went down to Egypt, and stood before Joseph.

Narrative execution (immediate obedience to Israel's command) A(XB(’)V‘CSQ o¢

The narrative shifts from speech to action with crisp efficiency: the participle Aapévreg (taking) and
the main verbs katépnoav / £otnoav execute the commands of vv.11-14 in three rapid steps. The verse
closes with €otnoav évavtiov Iwong — they stood before Joseph — an echo of Judah's pledge évavtiov
oov (v.9), but now enacted before their unrecognized brother.

/4 Vd (¢ v
Aafovrteg O ol avdpeg
taking and the men
Aor Act Ptcp Nom Pl M - AdauBdvew continuative particle (transitioning from speech Nominative Nominative
attendant-circumstance participle (preliminary to action) article with subject noun subject
action, — di i
) discourse linkage or contrast — noun-phrase marking — participant prominence
— constative aorist (taking up what was . o Al : : . o
commanded) o §£' ITIeal’lll:lg ar'1d z FOI’IJU.]’ICUOI’I or p'artlcle oi: Greek article marking definiteness and avrip: 'man'; the brothers are consistently
linking this unit with the surrounding the role of the accompanying noun phrase. called ot dvdpeg ('the men') by the narrator
Aappdvw: 'take, receive'; the participle discourse. in ch.43, emphasizing their adult status and
echoes the imperatives AdPete of vv.11-13 collective agency.
— the brothers obey.
\ ~ ~ \
Tx 8 wpa TaLVTA Kol
the gifts these and
Accusative Accusative Accusative coordinating conjunction
article direct object of Aafévreg demonstrative adjective (anaphoric: referring — discourse linkage or contrast
) ) o back to the gift list of v.11)
— noun-phrase marking — object specification kai: meaning 'and'; conjunction or particle
\ . . 5.9 ~ . . . X — obiect ificati 0318 g . ] .
Td: Greek article marking definiteness and d®pa: meaning 'gifts'; it serves as direct ovject spectiication linking this unit with the surrounding
the role of the accompanying noun phrase. object of Aafdvreg. TaUta: meaning 'these'; it serves as discourse.

demonstrative adjective (anaphoric:
referring back to the gift list of v.11).



1
TO
the

Accusative

article

— noun-phrase marking

10: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

apyvpiov
silver

Accusative

direct object (coordinate with té §@pa)
— object specification

apyvplov: meaning 'silver'; it serves as

direct object (coordinate with t& d@pa).

=~

dioo0v

double

Accusative

attributive adjective (as commanded in v.12)
— object specification

d1600v: meaning 'double'; it serves as
attributive adjective (as commanded in
v.12).

)

P

ENafov
they took

Aor Act Indic 3 P1- Aaufdvw

main verb (slightly redundant with Aafdvres —
emphasizing compliance)

— constative aorist

Aappavow: 'take / seize'; renders NRY; the
return to aorist marks the shift from the
vivid murder-scene to the matter-of-fact
escape with the trophy head.

7

eV

in

preposition + dative (locative: in their hands)

— spatial or relational framing

€v: meaning 'in'; here it marks the relation

signaled by preposition + dative (locative:
in their hands).

TG

the

Dative

article

— noun-phrase marking

T0iG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

XEPOLV
hands
Dative

dative of place (év tai yepoiv — in their hands;
personal custody)

— sphere or reference

xepoiv: meaning 'hands'; it serves as dative

avTOV

their

Gen PI M - a0tdg
possessive genitive

— relational specification

avT@V: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

phrase. of place (év taig xepoiv — in their hands; clause; here it functions as possessive
personal custody). genitive.
\ 1 \
KOl TOoV BEVl(X},llV KOl
and the Benjamin and
coordinating conjunction Accusative accusative (indeclinable; final object in the list — narrative conjunction (sequential action)
article most precious cargo)

— discourse linkage or contrast

Kkai: meaning 'and'; conjunction or particle

linking this unit with the surrounding
discourse.

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

— participant identification

Beviapv: placed last in the list — after gifts

and silver — as the most significant and
most costly element of compliance.

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.
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AVUOTAVTES katéfnoav €i¢ Aiyvmtov

arising went down into Egypt

Aor Act Ptcp Nom P1 M - &viotnut Aor Act Indic 3 Pl katafaivew preposition + accusative (destination) Accusative

attendant-circumstance participle (beginning the main verb (descent to Eqypt) — spatial or relational framing accusative after ei¢ (destination)

Journey) : . : P
— constative aorist (single completed glc: meaning 'into'; here it marks the — object specification
constative aorist journe . o B ' ]

- v . ) relation signaled by preposition + Afyurtov: meaning 'Egypt'; it serves as
dviotnuu: meaning 'arising; it contributes xoraPaivw: the descent to Egypt is now accusative (destination). accusative after eig (destination).
descriptive or attendant verbal force; here accomplished — the resistance of chs.42-
it functions as attendant-circumstance 43:14 collapses into a single aorist.

participle (beginning the journey).

Kal £otnoav Evavtiov lwone

and stood before Joseph

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl {otnut preposition + genitive (in the presence of) genitive (indeclinable proper name; after

— discourse linkage or contrast main verb (arrival before Joseph) — spatial or relational framing evavrioy)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle —> constative aorist (reaching the place of évavtiov: meaning 'before'; here it marks S
linking this unit with the surrounding presentation) the relation signaled by preposition + Iwong: indeclinable in the LXX; named
discourse. fotnut: 'stand, set oneself'; Zotnoav genitive (in the presence of). here for the first time in the chapter as the

recipient — the brothers stand before their

évavtiov Iwong echoes Judah's pledge of
unrecognized brother.

v.9 (otow abdTdV évavtiov cov) — and
fulfils it, though the brothers do not yet
know it.
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g10ev 0¢ lwone adTovug Kal TOV Beviautv tOv adeA@ov abtol TOV OUOUNTPIOV KAl EITEV TG €Tl THG 01KI0G

avtod: Elodyaye Toug avBpwoug i¢ TV oikiav kai opaov Buata kai ETolpuacov: UeT €U0l yap

@ayovtat ol &vOpeg dptov TV peonuPpiov.

And Joseph saw them and Benjamin his full brother, and he said to the one over his house: 'Bring the

men into the house, and slaughter animals and prepare; for the men shall eat bread with me at

noon.

Scene-opening action (Joseph sees; emotional recognition precedes speech) g{SgV 0é

Joseph's privileged position makes possible.

gidev ("he saw') triggers the chapter's second half. The narrator specifies tov dpoutitpiov (‘his
full/uterine brother') — Benjamin is Joseph's only sibling by the same mother, Rachel; the detail marks
the intensity of what follows in v.30. The feast command is elaborate and immediate — an honour only

€1dev oé
saw and

Aor Act Indic 3 Sg - 6pdw continuative particle

main verb (visual recognition triggering action) — discourse linkage or contrast

— constative aorist (single act of seeing) 8¢: meaning 'and'; conjunction or particle

Opéuw: 'see’; the aorist i5¢v / eidev at the linking this unit with the surrounding

moment of seeing triggers immediate discourse.
response throughout the Joseph narrative;
cf. vv.29-30 where seeing Benjamin

triggers his emotion.

lwone

Joseph

subject (indeclinable proper name; nominative
function)

— participant identification

Iwong: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as subject (indeclinable proper name;
nominative function).

avToVG

them

Acc PIM - a0tdg

direct object of €iSev (the brothers collectively)
— participant reference

avtoLg: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as direct object of
gidev (the brothers collectively).
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Kal OV Beviauwy OV

and the Benjamin the
coordinating conjunction (adding specific person Accusative accusative (indeclinable; direct object coordinate Accusative
within the group) article with avtods)

article (with a8eAdv)

— discourse linkage or contrast — participant identification

— noun-phrase marking — noun-phrase marking

Kal: meaning 'and'; conjunction or particle Beviapuv: singled out within the group —

tov: Greek article marking definiteness and
Joseph's eye goes especially to his only full

tov: Greek article marking definiteness and
linking this unit with the surrounding

the role of the accompanying noun phrase. the role of the accompanying noun phrase.

discourse. brother.
pd 1 k) ~ 1 (4 4
0(587\(p ov auvtov TOoV opopntplov
brother his the full brother
Accusative Gen Sg M - adTdg Accusative Accusative
accusative in apposition (specifying Benjamin's possessive genitive (= Joseph's brother) article attributive adjective (specifying the maternal
relation to Joseph bond
Joseph) — relational specification — noun-phrase marking )
— object specification , . — object specification
) P avtol: meaning 'his'; pronoun marking tov: Greek article marking definiteness and ) P
&deA@ov: meaning 'brother'; it serves as person, possession, or reference within the the role of the accompanying noun phrase. opountprog: 'of the same mother'; dpo-
accusative in apposition (specifying clause; here it functions as possessive ('same') + uftnp ('mother'); Benjamin is
Benjamin's relation to Joseph). genitive (= Joseph's brother). Joseph's only sibling by Rachel; the word
occurs rarely in the LXX and marks the
special intensity of the bond that makes
Joseph's tears (v.30) inevitable.
\ 5 ~ y
Kol EITTEV Tw Em
and said the over
narrative conjunction (sequential action) Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative preposition + genitive (position of authority: over
— discourse linkage or contrast main verb (speech introduction) article with substantive participle the household)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist — noun-phrase marking — spatial or relational framing
q q g q q g = 2o q ! 1. g
linking this unit with the surrounding ginev: verbal form rendered 'said' here; its T¢: Greek article marking definiteness and 57[11- meaning lt)\g!; ; here it 'm.arks the N
discourse. aspect and clause role are specified by the the role of the accompanying noun phrase. relation signaled by preposition + genitive

parse and syntax fields (position of authority: over the household).



Thg
the

Genitive

article
— noun-phrase marking

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

oikiag

house

Genitive

genitive (after éni — 'over the house)
— relational specification

oikia: 'house, household'; 6 £ni T oikiag =
'the one over the house, the steward'; the
same steward whose theology at v.23 is the
chapter's crux.

avToD

his

Gen Sg M - adTog

possessive genitive (Joseph's steward)

— relational specification
avtol: meaning 'his'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

clause; here it functions as possessive
genitive (Joseph's steward).

Eicayaye

Bring in!

Aor Act Impv 2 Sg - elodyw

main imperative (first command to steward)
— constative aorist imperative

glodyw: 'lead in, bring in'; the verb of
bringing the brothers inside is the first step
of the feast preparation.

TOUG
the

Accusative
article
— noun-phrase marking

ToVG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

avOpwrnoug
men

Accusative

direct object of elodyaye
— object specification

avOpwmoug: meaning 'men'; it serves as
direct object of elodyaye.

E1Q

into

preposition + accusative (destination)
— spatial or relational framing

€lG: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (destination).

141\Y
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

b ’7
OlK1aVv
house

Accusative

accusative after el (Joseph's own house, not a
public hall)

— object specification

oikiav: meaning 'house'; it serves as
accusative after €i¢ (Joseph's own house,
not a public hall).

Kal

and

coordinating conjunction

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

cpaov

slaughter!

Aor Act Impv 2 Sg - 6palw

imperative (feast preparation command)
— constative aorist imperative

o@alw: 'slaughter, slay'; the preparation of
a feast animal; an honour signifying
Joseph's intention to dine personally with
the men.

O0uata
animals

Accusative

direct object of opdov
— object specification

O0ua: 'sacrificial animal, slaughtered
beast'; renders Hebrew N2av ('slaughter");
the word echoes sacrificial language even
in a non-cultic feast context.
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Kal £toluacov uet’ guod

and prepare! with me
coordinating conjunction Aor Act Impv 2 Sg - €Totudlw preposition + genitive (accompaniment) Gen Sg - &yw
— discourse linkage or contrast imperative (general preparation command) — spatial or relational framing genitive after uerd (emphatic: Joseph himself will
. i o ) dine with them)
Kai: meaning 'and'; conjunction or particle — constative aorist imperative uet: meaning 'with'; here it marks the
li.nking this unit with the surrounding £towdlw: 'prepare, make ready'; the relation sig.naled by preposition + genitive — relational specification
discourse. command covers all feast preparations (accompaniment). €yw: meaning 'me'; it serves as genitive
beyond the slaughter. after petd (emphatic: Joseph himself will
dine with them).
\ Ié (¢ v
YAap payovtai (0]} (XV8 PEC
for will eat the men
explanatory conjunction (grounding the Fut Mid Indic 3 Pl - é00{w Nominative Nominative
command) main verb (reason for feast preparation) article subject of pdyovrar
— discourse linkage or contrast — predictive future — noun-phrase marking — participant prominence
- feeren ol rorcefrecref .
Y'O(p" mean'mg 'for ,'COI’IJul’lCtIOI'I or Pamde ¢00iw: 'eat'; the deponent future @dyovrat; oi: Greek article marking definiteness and &vdpeg: meaning 'men'; it serves as subject
llflklng this unit with the surrounding eating with Joseph at noon is an the role of the accompanying noun phrase. of pdyovta.
discourse. extraordinary honour for foreign visitors —
it will terrify them (v.18) before it delights
them (v.34).
b4 \ 4
apTov v peonuPpiav
bread the noon
Accusative Accusative Accusative
direct object of pdyovra article (accusative of time) accusative of time (at noon)
— object specification — noun-phrase marking — object specification
dptog: 'bread, food'; &ptov @ayeiv = 'to eat tnv: Greek article marking definiteness and peonupPpla: 'midday, noon'; renders Hebrew
ameal'; the idiom renders Hebrew DY the role of the accompanying noun phrase. DM0¥0; the midday meal is the main meal
and denotes the full meal, not only bread. of the Egyptian day; timing the feast at

noon signals Joseph's full intention to
honour his guests.



17 émoinoev 8¢ 6 &vOpwmog kabd einev Iwong, kai elofyayev Tovg dvBpwmoug eig TOV oikov Iwone.
And the man did as Joseph had said, and he brought the men into Joseph's house.

Execution (steward's instant compliance) éno{nggv 0¢

The brief compliance notice — éroinoeyv ... kadd einev — is formulaic narrative shorthand for the
steward's prompt obedience; the real narrative interest is the brothers' reaction in v.18. The repetition
of Iwon at the verse's end closes the unit naming him as the source of both the command and the

destination.
bl r7 7/ (4 b /4
EMOLNOEV 58 (0] (XVGP(&)T[OC
did and the man
Aor Act Indic 3 Sg " 01w continuative particle Nominative Nominative
main verb (compliance report) — discourse linkage or contrast article subject (= the steward, ¢ émi T oikiog from v.16)
— constative aorist (completed single act) 8¢: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant prominence
notéw: 'do, make'; the compliance formula linking this unit with the surrounding 0: Greek article marking definiteness and &vOpwmog: 'man'; the steward is referred to
¢nofnoev kabd eirev is the standard LXX discourse. the role of the accompanying noun phrase. simply as 'the man' here, contrasting with
execution-report (cf. 42:25 énoinoev 6¢ the way the brothers call Joseph 'the man'
Twong). (6 &vBpwmog keivog); he will show
startling theological insight at v.23.
\ 5 \
KaBa gimev Iwone Kol
as said Joseph and
comparative conjunction (standard of Aor Act Indic 3 Sg - Méyw subject of einev (indeclinable) narrative conjunction (sequential execution)
compliance : ; B
i ) verb of comparative clause (referencing Joseph's — participant identification — discourse linkage or contrast
— discourse linkage or contrast command in v.16) ) . o N .
Iwong: transliterated proper name kai: meaning 'and'; conjunction or particle
kaba: 'just as, according as'; renders — constative aorist rendered in Greek letters; here it functions linking this unit with the surrounding
Hebrew 1WK2; standard compliance ginev: verbal form rendered 'said' here; its as subject of einev (indeclinable). discourse.

formula in LXX narrative. aspect and clause role are specified by the

parse and syntax fields.



glonyayev
brought in

Aor Act Indic 3 Sg - elodyw

main verb (specific action of compliance)
— constative aorist

elodyw: 'lead in, bring in'; fulfils the

™

P

TOUG
the

Accusative

article
— noun-phrase marking

tovg: Greek article marking definiteness

=~

b4 ’
avOpwmnovg
men

Accusative

direct object

— object specification

avOpwmovg: meaning 'men'; it serves as

command elodyaye of v.16. and the role of the accompanying noun direct object.
phrase.
OV oikov lwone
the house Joseph
Accusative Accusative genitive (indeclinable; possessive: Joseph's house)
article accusative after €ig

— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

18

— object specification

OlKOV: meaning 'house'; it serves as
accusative after €ic.

— participant identification

Iwong: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive (indeclinable; possessive:
Joseph's house).

€1¢

into

preposition + accusative (destination)
— spatial or relational framing

el¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition +
accusative (destination).

186vteg 8¢ ol &vdpeg 81 elorxOnoav gic TOV oikov Iwone, eimav: Atd T dpyvplov TO dmooTpagey €v Toig

Uapoinmolg U@V TNV Tpwtnv eloaydueda tod cukoavtioal NUAG Kai EmOéaat Nuiv, Tod AaBeilv Nuag

€1¢ Taidag Kol TOUG BVOUGS NUGV.

And when the men saw that they had been brought into Joseph's house, they said: 'It is because of

the silver that was returned in our sacks the first time that we are being brought in — to accuse us

and fall upon us, to take us as slaves and our donkeys!

outcome.

Interior monologue (terror at being summoned to the house)

106vteg 8¢

The brothers' inner speech (ginav) articulates a paranoid but psychologically coherent interpretation:
the suspicious return of their silver (ch.42) now appears as the pretext for their arrest. The three
infinitive-of-purpose constructions (to0 cukogavtfocat, émbéabat, Aafeiv) build a crescendo of feared
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180vteg O¢ ol avdpeg

seeing and the men

Aor Act Ptcp Nom P1 M - 6pdw continuative particle Nominative Nominative

temporal/causal participle (their perception — discourse linkage or contrast article subject

triggers the fear) ) ) o )
8¢é: meaning 'and'; conjunction or particle — noun-phrase marking — participant prominence

— constative aorist inki i it wi i . . . - ” . . .
linking this unit with the surrounding oi: Greek article marking definiteness and &v8peg: meaning 'men'; it serves as subject.
discourse.

Opdw: meaning 'seeing'; it contributes the role of the accompanying noun phrase.
descriptive or attendant verbal force; here
it functions as temporal/causal participle

(their perception triggers the fear).

(74 b 4 b 1
oTl 810’11X9]10'(XV €16 TOoV
that they had been brought in into the
complementizer (indirect perception content) Aor Pass Indic 3 Pl - eiodyw preposition + accusative Accusative
— clausal contribution verb of perception clause (passive — they are — spatial or relational framing article
B acted upon) ) )
6t meaning 'that'; it shapes the local €1G: meaning 'into'; here it marks the — noun-phrase marking
clause or phrase relation in this passage. — constative aorist passive relation signaled by preposition + 1ov: Greek article marking definiteness and
accusative.

elodyw: passive voice highlights the the role of the accompanying noun phrase.
brothers' passivity — they have been
brought in, not entered voluntarily; this

sense of being led feeds their anxiety.

~ - - ™ - > Y

Y lwone ginav Ma

house Joseph said because of

Accusative genitive (indeclinable; possessive) Aor Act Indic 3 P Aéyw preposition + accusative (cause)

accusative after ei¢ — participant identification main verb (interior speech among the brothers) — spatial or relational framing

— object specification Iwong: transliterated proper name — constative aorist Ad: meaning 'because of'; here it marks

rendered in Greek letters; here it functions the relation signaled by preposition +

Aéyw (aor. einav, Koine form): introduces

oikov: meaning 'house'; it serves as o ‘ ) ‘
as genitive (indeclinable; possessive). oo kil S en accusative (cause).

accusative after &ig.



T0 apyvpiov T0 ATOGTPAPEV

the silver the returned

Accusative Accusative Accusative Aor Pass Ptcp Acc Sg N - GooTpépw

article accusative after 8id (the silver as the cause of article (with attributive participle) attributive participle (identifying the problematic
) their predicament) ) silver)

— noun-phrase marking — noun-phrase marking

— object specification — constative aorist passive

10: Greek article marking definiteness and 10: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase. dpyOprov: meaning 'silver'; it serves as the role of the accompanying noun phrase. dnootpépw: meaning 'returned'; it
accusative after 814 (the silver as the cause contributes descriptive or attendant verbal
of their predicament). force; here it functions as attributive
participle (identifying the problematic
silver).
bl ~ 7 € ~
EV TOo1G HXPOLTTTTOLC nuwyv
in the sacks our
preposition + dative (locative) Dative Dative Gen Pl - fjueig
— spatial or relational framing article dative of place possessive genitive
¢v: meaning 'in'; here it marks the relation — noun-phrase marking — sphere or reference — relational specification
signaled by preposition + dative (locative). toiG: Greek article marking definiteness papoinmolg: meaning 'sacks'; it serves as fuév: meaning 'our'; pronoun marking
and the role of the accompanying noun dative of place. person, possession, or reference within the
phrase. clause; here it functions as possessive
genitive.
1 4 ? 14 ~
™mv MPWTNV gloayopefa T00
the first time we are being brought in to
Accusative Accusative Pres Pass Indic 1 Pl - elodyw Genitive
article (accusative of time) accusative of time (v mpdtnv = 'the first time') main verb (present passive — they perceive article (genitive with articular infinitive —
) ) o themselves as victims of ongoing action) purpose)
— noun-phrase marking — object specification
— progressive present (the summons is in — noun-phrase markin,
TN v: Greek article marking definiteness and np@rog: 'first'; tnv mpwtnyv = 'at the first propcesf) = ( 2 &
the role of the accompanying noun phrase. time, on the first occasion';